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MuHuCTEpCTBO HayKHu U BhIcuiero oopasosanust PO
OI'OY BO «HoBocubupckuii rocy1apCTBEHHBIM TEXHUYECKUN YHUBEPCUTETY,
@dakynapTeT r'yMaHUTapHOTO 00pa30BaHus,

Kadenpa nHocTpaHHBIX S3bIKOB TYMaHUTApHOTO (aKyabTeTa
Kuraiicknii monutuko-npaBoBoil ynusepcuret, Kadeapa nHoCTpaHHBIX SI3bIKOB
CuraHbCKHI YHUBEPCUTET HHOCTPAHHBIX A3BIKOB, IHCTUTYT PyCCKOTO s3bIKa
HanmonaneHeiil yauBepcuteT Y30ekucrana umMmeHu Mupzo Yiryroeka
®dakynbTeT 3apyoexHoi ¢unonoruu, Kadenpa nemenkoit gprronoruu

HH®OPMAIIMOHHOE IIMCBMO
Yeasricaemvie konnecu!

Kadenpa wHOCTpaHHBIX S3bIKOB (paKyapTeTa TymMaHUTapHOTO oOpa3zoBaHusi HoBocuOupckoro
rOCYJapCTBEHHOTO TEXHHUYECKOTO YHHBEPCUTETA IPHUIJIANIACT MOJOIBIX YYEHBIX NPUHSATH
yuactre B XVI MexayHapoTHOH HaydHO-TIPAKTHYECKON KOH(pepeHIInH:

AKTyajibHbIE IP00JIeMbl COBPEMEHHOI'0 001IeCTBA.
S3pik. KynbeTypa. Texnonoruu.

Urgent Problems of Modern Society.
Language. Culture. Technology.

Bpemsi 1 MecTO IpoBeIeHUA
Koudepenuus cocrourcs 28-29 nosops 2019r. B HoBocubGupckoM rocynapcTBEHHOM
TEXHUYECKOM YHHBEpCHUTETE 10 ajapecy: r. HoBocubupck, npocnekt Kapiaa Mapkca, 20.

Padoumne sa3b1kn KOHGEpEeHINH
AHTrnuiickui

Hemenkui

Pycckuit (151 ”HOCTpaHHBIX Y4aCTHUKOB)

YcaoBus yuyacrus

K yuactuio B KOH(epeHIMH MpUINIANIAIOTCA CTapUIEKIAaCCHUKH, CTYIEHThl OakanaBpuara u
MarucTpaTypbl, aclUpaHThl W MOJOJble Yyu€Hble Oe3 YUEHOM cTemeHH, IOKJIaabl KOTOPBIX
OTpaXKalOT pe3yJabTaThl IPOBEAEHHOIO MCCIENOBAHUS U COOTBETCTBYIOT  3asBJIEHHBIM
HampaBJIeHUIM pabOThl KOH(PEPEHLINN:



1. SI3bIk B Auanore KynbTyp

2. ndpopmanroHHbIe TEXHOJIOTUH B NIEPEBOTIECKON PAKTUKE
3. 3anaa-Poccus-BocTok: mpo0i1eMbl MEXKYIBTYPHOTO THANIOTA
4. O6pa3zoBartebHbIC TEXHOJIOTHH B LIU(POBYIO SMOXY

5. 'moGanu3zanus 6u3Heca u U(POBU3ALINST IKOHOMUKH

6. TexHuueckuit mporpecc u 00IECTBO OYIyIIETO.

B xax o cexunu npoBOIATCS:

- KOHKYPC HCCIIEJIOBaTeNIbCKUX paloT, T/ie OLEHUBAIOTCS AKTYaJbHOCTh TEMBI HCCIEIOBaHUS,
HAay4YHOC COACPXKAHUC JOKJIadd, BJIAACHHUC HaBblIKaMWM MW YMCHHUSAMU YCTHOI'0O HAy4HO-
podeccHoHaATILHOTO OOIIEHNS HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

- KOHKYPC Hay4HbIX CTaT€i Ha WHOCTPAHHOM S3BIKE, IJ€ OLIEHUBAKOTCA HMX CTPYKTYpa,
COJIEP’KaHUE, CTUIIb U3JI0KCHHUSL.
Kputepuu cM. Ha caliTe KOHpEpeHIUH.

dopma yyacTus
Ougnasi, 3a049Has

Ba:xuble 1aThl Jtan padoThl KOH(pepeHuun
C 1 cenTs6ps 2019r. mo 10 OmnnaitH peructpanus Ha caiiTe KoH(pepeHIInH
Hostopst 2019 1. http://stfl.conf.nstu.ru/ ¢ TexcTom craThH, yBeIOMIIEHHE O €&
TOJTyYeHU T
Jo 15 Hos0ps 2019 1. ITpoBepka crareii Ha maruar Ha cepsuce http://plagiarisma.net/

(opuruHaiIbHOCTBH TEKCTa HE MeHee 75 %)

PenensupoBanue cratbM  pPEJAKIIMOHHOW  KOJUIETHEW  Ha
COOTBETCTBHE TpeOOBaHUSIM KOH(PEPEHIIMH, YBEAOMIICHHE O
NPUHATAN/OTIPABICHUH Ha T0PaOOTKY/OTKIOHCHUH CTaThH

o 20 Hosi6ps 2019 . Omnata myOauKamMM CTaThbU W OPraHU3alMOHHOTO B3HOCA
(TOJIBKO JJIs1 OYHBIX YYAaCTHUKOB) C MPEIOCTABICHUEM B aJpec
Opr.KOMHUTETa CKAHUPOBAHHOW KBUTAHIIMU 00 OIUIATE

[IpenocraBiieHUe SKCIEPTHOTO 3AKIIOYCHHS O BO3MOYKHOCTHU
OmyOJIMKOBaHUsI B OTKPBITOW mevyatu (oopmiisiercss o Mecty

yueObl/paboTh)

28-29 Hos0ps 2019 1. IlepeMOHHUN OTKPBITUS M 3aKPBITHS KOH(EpEHIINH, TICHApHOE
3acellaHue, 3acelaHusl CEKIMW, TPOBEICHHE KOHKYPCOB B
CEKIIHSIX
Kode-06petik

Harpa;xz[eHI/Ie CepTI/I(I)I/IKaTaMI/I ydqacCTtusda, JUILNIOMaMu 3a
HO6€I[y B KOHKYpCax, 6JIaFO,HapCTBeHHBIMI/I nucbMaMm

Ho 25 nexabps 2019 r. OtnpaBka cOOpHUKA MaTepHaIOB KOH(pEPEHIMH B 0a3y JaHHBIX
PUHI] u paccbulka 5IEKTPOHHOTO COOpPHHKAa MaTepuajoB
KOH(MepeHInu

o 01 ¢espans 2020 r. Paccbuika medaTHBIX COOPHUKOB U CEPTU(PUKATOB ydacTUs

3d0YHBIM YUYaCTHHUKaAM


http://stfl.conf.nstu.ru/
http://plagiarisma.net/

YciaoBug omjiarnl

PeructpanimoHHplii  B3HOC 3a OYHOE y4acTHUE 250 py0.
(welcome  pack, kode-Opeiik,  ceprudukar
y4acTHHKA KOH(EPEHIHH)

OnyOiMKOBaHWE CTaThW B COOpPHHKE MAaTEPHAJIOB 300 pyO®.
KOH(EepeHIMH + aBTOPCKUHN JIEKTPOHHBIA COOPHUK
MaTtepuanoB KoHpepeHuu (B popmare pdf)

OnyOiMKOBaHWE CTaThbH B COOPHHKE MAaTEPHAJIOB 600 py0.
KOH(pepeHIIMn +  DJJEeKTPOHHBIA  COOpHUK  +
aBTOPCKMM  Te4aTHbII  COOPHMK  MaTepuajoB

KOH(epeHInH

OtmpaBka moutoir Poccuu omgnoro meuatHoro | [To Poccun 100 py6.

cOoopHuka u ceprudukara yuactHuka koudepennun | [To CHI' 300 py6.
[To cTpanam manbHeEro 500 pyo®.
3apyOexbs

Omnutara ocyiecTBisieTcs: 6aHKOBCKUM nepeBoioM Ha pekBu3uThl HI'TY, ykazanHble Ha caiiTe
KOH(epeHIIH.

IIpoxuBanue MHOrOPOAHUX YYACTHUKOB

HNHOropoHNM ydacTHHUKaM MPEAOCTABIISIETCS BO3MOKHOCTD INpokuBaHus B roctuHune HI'TY,
KOTOpasi pacroJIo’KeHa B CTYJIEHYECKOM TOpOJIKE B 5 MHHYTaX XOAbObl OT MecTa MpPOBEACHUS
KoH(epeH1H. [IpoknBaHue B TOCTHHHULE OCYIIECTBISETCA 3a CUET OTIPABIISIIONIEH CTOPOHBI.

ABTOpam

K nyOnukanuu mNOpuUHUMAIOTCS CTaTbl OOBEMOM 5 CTpaHMIl, COOTBETCTBYIOIIHE TEMaTHKE
KOH(epeHINH, coepXkalllie pe3yabTaThl OPUTMHANbHBIX, paHee He OMyOJIMKOBAaHHBIX
UCCIIEIOBAaHUM, W3JI0)KEHHbIE TPAaMOTHBIM SI3IKOM, O(GOpPMJICHHBIE B COOTBETCTBUU C
MpeIbsABIIEMbIMHU TPEOOBAHUSMHU.

Hayunoro pykoBoauTens ykas3blBaTh 00si3aTelbHO. B coaBTOpH HAy4HOrO PYKOBOJAWTENS HE
BKJIIOYATh.

VYka3bIBaTh KOHCYJIbTAHTA MO SI3LIKOBOMY O(OPMIICHUIO HEOOS3aTEIbHO.

B cinyuae HecobmoneHuss TpeOoBaHui 0GOpMIIEHHS, B TOM YHCJIE S3BIKOBOTO, TEKCT
OTIPABJISIETCS aBTOPY Ha 10pabOTKY C YKa3aHUEM 3aMeUaHui.

CM. HIKe U Ha caiite koHpepenuuu http://stfl.conf.nstu.ru/

ITpunoxenue 1:TpeboBanus k oopmienuto crateu (Article formatting requirements)
IMpunoxenue 2: Paper template 1(English as a foreign language), Paper template 2 (Russian as a
foreign language), Paper template 3 (German as a foreign language)

OprrxomuTer KOH(pepeHIHH

IIpeacenarens: Boctpernos A.I'., 1-p TexH. Hayk, mpodeccop, IPOPEKTOP MO HAydHOM padoTte
HI'TY, 3acnyxennslii gestens Hayku Poccuniickoit denepannn
3am. npeacenarens: [Ipockypuna A.B., kana. ¢unon. Hayk, noueHt kapeapst U I'd HI'TY

YieHb! OPraHn3alHOHHOr0 KOMHUTETA KOH(EpeHIHH

Bunnuk E.B., ct. npen. kadpenper U I'd HI'TY

I'puuun C.B., a-p ¢unon. Hayk, npodeccop kadenpet U I'd HI'TY

Hy6xosa O.B., kanz. ¢punon. Hayk, CHaHbCKUH YHUBEPCUTET MHOCTPAHHBIX S3bIKOB, KuTaii


http://stfl.conf.nstu.ru/

WBneBa M.A., xaua. ¢uion. Hayk, noueHT kadeapet M I'd HITY

Nmsavunora 11.C., kana. ¢wion. Hayk, 3aB.kadenpoit Hemerkoi ¢unonoruu, HarmoHambHbIM
yHUBEpcUTeT Y30ekucrana uMeHn Mup3o Yiayroeka, Y30ekucran

Kazaunxuna U.A., kana.punomn.nayk, ngoueHt kadeapst U I'd HI'TY
Kupnuenxo E.H., ct. npen. kadpenper U I'd HI'TY

Knascyn M.JI. , kana. TexH. HayK, AOLEHT, AOIEHT Kadenpsl Menemxmenta HI'TY
Jlenen JI.B., ct. mpen. kadenper U I'd HITY

JlyxmanoBa M.A., ct. pen. kadeaper USI I'D HI'TY

Makaposa O.A., ct. npen. kadpeaper U I'd HI'TY

Menéxuna E.A., kana. nej. HayK, TOLEHT, 3aB. kapenpoit A I'd HI'TY
Mopo3zoBa M.A., ct. per. kadenpst U I'd HI'TY

Omnan U.0., cr.npen. kadpenper U I'd HI'TY

[onstukxuna C.10., ct. npen. kadeapst A 'O HI'TY

[Ipockypuna A.B., kaua. guiosn. Hayk, AoueHT kadeapsl A 'O HI'TY
Conosbesa O. B. kann. ¢us.-mar. Hayk, goueHT kapeapel TOT KI'DY
Tapabaxuna A.K., kaun. ¢unon. Hayk, nouest kadenpst U I'd HI'TY

OTBeTCTBEHHBIN CeKpeTapb KOH(epeHIun:
Kupunuenxo E.H., ct. npen. xadeapst UA 'O HI'TY

OTBercTBeHHBIN 3a npoBeaeHue KoH(pepenuun — IIpockypuna AnHa BsuecnaBoBHa, KaHg.
¢unon. Hayk, noueHt kadpeapsl U 'O HI'TY

Ten. +7 (383) 346 02 57

Mo6. +7 913 745 88 07

E-mail: proskurina@corp.nstu.ru
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Ilpunoswcenue 1

TPEBOBAHUSA K OPOPMJIEHUIO CTATbU

Haspanwue aiina

@ammnust MO cratps

O0BEéM cTaThbu

5 crpanuil A4

SI3BIK cTAaTBU

AHIIIMNCKUN, HEMEIKUH, pyCCKUM KaK HTHOCTPaHHbII

Tun daiina Microsoft Word
Hlpudt Times New Roman
Ilons ciieBa —2,5 cM, octaiibublie —2,0 cM

Pa3zmep mpugron

10 — VJIK; 14 — Ha3BaHWe, OCHOBHOW TEKCT; 12 — aBTOpHI,
MecTo yueObl, e-mail, kirroueBbie cI0Ba, aHHOTAIMS, Ha3BaAHHS
TaOJNUI] W PHCYHKOB, JIMTEPATypa, HAYYHBIA DPYKOBOIUTEID,
KOHCYJIBTAHT 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY

MexayCcTpOoUHbIN HHTEPBAJ

1,5

YK
http://teacode.com/online/udc/

TI0 JIEBOMY KpPako

BBIpaBHI/IBaHI/Ie TEKCTa 110 IIUPUHE

ABTOMaTHYECKas OTKJIFOUECHA

paccTaHOBKa MEPEHOCOB

AG3arr (oTCTYyIIT) 1,25

Jleduc noykeH oTianYaThCs Hampumep: «...ycTHas peub IpejacTaBieHa B pazHbIX cdepax

OT THpE (GYHKIIMOHUPOBAHUSA: B PAa3rOBOPHO-OBITOBOM cdepe — Kak
HENPUHYKJCHHAsl pa3rOBOPHAs Peyb...»

[Tpumepsr Kopotkue  mpumepsl  BBIICNSIOTCS — Kypcugom  (IIpH

HEOOXOAMMOCTH UCTIOIB3YETCS TOTY>KUPHBIA KYPCHUB)

Nnnroctpanuu (pUCyHKH,
CXEMBI)

Puc.1. Hazpanme — yka3bIBalOTCSI TOJA HWJLIIOCTPALUSMH,
BBIPABHUBAaHHE TI0 IIEHTPY, HYMEPYIOTCS IOCIIEA0BATEIEHO
apabckumu 1udppamu. Ecnmu B pabore momemieHa ojaHA
WUTIOCTpalys, TO OHa HE Hymepyercsi, U ciioBo «Puc.» He
numercs. CCbUIKM Ha PUCYHKH B TEKCT€ 0O0s3aTeNbHBI.
Hcnonw3yiiTe B TekcTe pucyHku B ¢popmarax JPEG u PNG, unu
B Smart Art pexakropa Microsoft Word.

Ta0auel

Tabnuna 1 — BeIpaBHUBaHHE 110 IPABOMY Kparo

Haspanue Tabnuipl Ha cienyromeld CTpoKe, BRIpaBHUBAHUE TIO
HeHTpy. Tabmuipl HyMepyrTCs MOCIEeI0BATENbHO apaOCKUMU
mudppamu. Ecnu tabnuua oAHa, TO OHa HE HyMEpyeTcs, CJIOBO
«Tabmuua» He mnwumerca. CcpUIkM Ha TaOMUIBI B TEKCTE

06H38T€J'IBHLI. Ta6J’II/IHBI B TCKCTC BBIIIOJIHAKOTCA B peﬂaKTope
Microsoft Word.

Hymeparus crpanun

HC BCIACTCA

BHy’TpI/ITeKCTOBHe CCBIJIKH

Hampumep: «...» [3, €.65]. Ccblnka yka3pIBaeTCsl B KBaApaTHBIX
ckoOkax cpasy mocine nutarbl. Homep B ckoOKax yka3bIBaeT
HOMEp B CIIMCKE JIUTEPATypsl [2], B cilyda€ LMTUPOBAHHUS
YKa3bIBAETCs TAK)KE HOMEDP CTPAHMILIBI.

Crincox nureparypbl

Jlutepatypa — BbIpaBHUBaHHE IO LEHTPY, odopmisiercs B
cootBerctBuM ¢ I'OCT P 7.05-2008 «bubnuorpaduyeckas
CCBUIKa» B aji(p)aBUTHOM TOPSJIKE.

IIpu TpaHcnauTEepallMd  MCTOYHUKOB  HCIOJIB3YHTE
http://translit.net , BeiOupats BapuanT BGN.

cauTt



http://teacode.com/online/udc/
http://translit.net/

Hcnonp3yiiTe COOTBETCTBYIONIHI 1MIA0I0H /1Sl 0OPMIICHUS CTAaThH (CM. TIPUJIOKEHHUE 2).
ARTICLE FORMATTING REQUIREMENTS

File name Surname_NP_article

Length 5 pages A4

Language English, German, and Russian as a foreign language

Format Microsoft Word

Font Times New Roman

Margins left — 2,5 cm, top, bottom and right — 2,0 cm

Font size 10 — UDC; 14 - title, text; 12 — author, university, e-mail,
keywords, abstract, titles of the tables and figures, references,
research supervisor, language advisor

Line spacing 1,5

V]IK code Aligned at the left margin

http://teacode.com/online/udc/

Text alignment

Aligned at both sides

Automatic hyphenation Not allowed
Paragraph indentation 1,25
A hyphen should look E.Q.: «...ycTHas peuyb TMpeacTaBieHa B pas3HbIX cdepax

different from a dash.

(yHKIIMOHUPOBAaHUS: B Pa3rOBOPHO-OBITOBOM cdepe — Kak
HEMPUHYKJIEHHAs! pa3rOBOPHAs PeUb...»

Examples

Short examples in italics (italics and bold type, if necessary)

Figure (pictures and diagrams)

Fig.1. Title — Place the title under the figure aligned at the
center, and numbered sequentially in Arabic numerals. Do not
number a figure, if there is only one in the text. Refer to each
figure in the text. Use pictures in JPEG and PNG formats, or in
Smart Art of Microsoft Word.

Tables

Table 1 — aligned at the left margin, and numbered sequentially
in Arabic numerals. Place a title of the table below aligned at
the center. Do not number a table, if there is only one in the
text. Refer to each table in the text. Create tables in Microsoft
Word.

Page numbering

Not allowed

In-text references

E.g.: “...” [3, p.65]. References to the sources are given in the
body of the text in square brackets after the quote. The number
in brackets indicates the number in the list of references [2], In
case of citation put the corresponding page.

References

References — aligned at the center. Sources are listed in
alphabetical order, and formed according to GOST R7.05-
2008"Bibliographic references” (Russian Science Citation
Index).

Use an appropriate paper template below (see Ilpunoscenue 2).


http://teacode.com/online/udc/

Ilpunosncenue 2

PAPER TEMPLATE 1 (English as a Foreign Language)

V]IK

HA3BAHUE CTATBU HA PYCCKOM A3BIKE TPOIIMCHBIMUA
BYKBAMM HHOJYXHUPHBIM HIPUDPTOM

N.0. ®avumus®, N.0. Gamumus®
Momnoe nassanue yuusepcurera, Fopox, Ctpana
’TTonHoe Ha3Banue yHUBepcuTeTa, I'opos, CTpaHa

e-mail®, e-mail?

AHHOTaIUs: AHHOTAIIUS HA PYCCKOM SI3bIKE C KPacHO#M CTpOoKH (3-4 CTpoKH). AHHOTAIHS
JOJKHA TOYHO OTpa)kaThb COJIep)KaHUE CTaTbU — pacCMaTPUBAEMYIO aBTOPOM IpoOiieMy, Ienu
UCCIIEIOBAHUS U €T0 Pe3ysIbTaThl.

KiroueBrsie ciioBa: kitoueBbie ciioBa U ¢pasbl (He 0oJiee 5) Ha PYyCCKOM SI3BIKE C KPaCHOM

CTPOKH; KJITIOUEBBIE CI0Ba U (Ppa3sl (He OoJiee 5) Ha PYCCKOM SI3bIKE C KPACHOM CTPOKH

PAPER TITLE IN UPPERCASE BOLD LETTERS

N.P. Surname?, N.P. Surname?
LFull name of the university, City, Country
2Full name of the university, City, Country

e-mail*, e-mail®

Abstract: Indent the paragraph. In English (3-4 lines).The abstract should accurately
reflect the content of the article—the problem considered, the objectives of the study and its
results.

Keywords: keywords and phrases (not more than 5) in English; the paragraph indented

Introduction
Text text text text text text text text text text text text text text text text text

text text text text text text text text text text text text text text text text text text text
text.

Theoretical framework



Text text text text text text text text text text [2], text text text text text text
text text text text text text text text text text text text text text text text text text text
text text.

Methods and results

Text text text text text text text text text text text text text text text text text
text text, text text text text text text text text text text tex text text text text text text
text text text text text text text, e.g., example. Text text text text text text text text

text text text text text text text text text text (see Table 1).

Table 1
Title of the table

Tables and diagrams represent a synthesis of the research only.

Text text text text text text text text text text text text text text text text text
text text text text text text text text text text “text text text text text text text text

text text text” [3, p.65], text text text text text text text text text text (see Fig.2).

Tables and diagrams
represent a synthesis of the
research only.

Fig.2 Title of the figure

Text text text text text text text text text text text text text text text text text
text text text text text text text text text text text text text text text text text text text.

Conclusion

Text text text text text text text text text text text text text text text text text
text text text text text text text text text text text text text text text text text text text

text.

References
1. Belous N.A. Pragmaticheskaja realizacija kommunikativnyh strategij v konfliktnom
diskurse [Electronic resource] // Mir lingvistiki i kommunikacii: jelektronnyj nauchnyj zhurnal.
2006. Ne 4. URL: http://www.tverlingua.by.ru/archive/005/5 3 1.html. Title from screen.




2. Zajceva G.L. Zhestovajarech'.Daktilologija: ucheb. dlja stud. vyssh. ucheb. zavedenij.
M.: VLADOS, 2000. 192 s.

Research supervisor: N.P. Surname, Academic degree, Academic title, Professional
position, Full name of the university, City, Country
Language advisor': N.P. Surname, Academic degree, Academic title, Professional

position, Full name of the university, City, Country

1yK33HBaTB TOJIBKO B TOM CJIy4ae, €CJIU NPernoAaBaTCiib KOHCYJIbTUPYECT MO A3IKOBOMY Oq)OpMJ'IeHI/I}O TEKCTA.



PAPER TEMPLATE 2 (Russian as a Foreign Language)

V]IK

HA3BAHHUE CTATBU HA PYCCKOM A3BIKE ITPOIIMCHBIMHA
BYKBAMM HHOJYXUPHBIM HIPUDPTOM

N.0. ®avumus®, N.0. Gamunus®
Monnoe na3panue yausepcurera, [opon, CTpana
’TTonHoe Ha3BaHMe yHUBepcuTera, [opos, CTpaHa

e-mail®, e-mail?

AnHOTanMs: AHHOTAIUSl HA PYCCKOM SI3bIKE C KpacHOU cTpokH (3-4 cTpokH). AHHOTAIUS
JOJIKHA TOYHO OTpaXkaTb COJIEp’KaHHE CTaThU — pacCMaTPUBAEMYIO0 aBTOPOM MpoliieMy, Ienu
HCCIIEIOBAHUS U €70 PE3yJIbTaThl.

KiroueBrwie ciioBa: kitoueBbie ciioBa U ¢pasbl (He 6oJiee 5) Ha PYCCKOM SI3BIKE C KpacHOM

CTPOKH; KITIOUEBBIE CI0Ba U (Ppa3sl (He OoJiee 5) Ha PYCCKOM SI3bIKE C KPACHOUW CTPOKH

PAPER TITLE IN UPPERCASE BOLD LETTERS

N.P. Surname?, N.P. Surname?
LFull name of the university, City, Country
2Full name of the university, City, Country

e-mail*, e-mail®

Abstract: Indent the paragraph. In English (3-4 lines).The abstract should accurately
reflect the content of the article—the problem considered, the objectives of the study and its
results.

Keywords: keywords and phrases (not more than 5) in English; the paragraph indented

BBenenue

TeKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT
TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT.

0030p uTEpaTYpHI

TeKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT [2], TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT
TEKCT

TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT.



MeTtonoJ10rus ¥ pe3yabTaThl

TeKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT
TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT, TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT
TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT, HAIpUMEP, npumep. TEKCT TEKCT TEKCT

TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT (CM. Tabyuiry 2).
Tabnuua 2

Hassanue ta0auis

Tabnuibel U CXeMBbI IOJIKHBI TPEICTABIATh COO0M 00001IEHHBI MaTepHUall UCCIIET0BaHUS.

TeKCT TeKCT TEKCT TeKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT
TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT «TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT
TeKcT» [3, C.65], TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT

TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT (CM. pHuc. 1)

TaOauIbl U CXEMBI JIOJKHBI
MIPEICTABISITh cobon
0000IIIEHHBII Marepuai
HCCIIEIOBAHUS.

Puc.1 Ha3Banue pucyHka

TeKCT TeKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT
TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT.

BriBoabl

TeKCT TeKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT
TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT.

Jureparypa

l.bemoyc H.A. IIparmarmyeckass peanu3anus KOMMYHUKAaTHUBHBIX CTpaTeruii B

KOHQIMKTHOM JHCKypce [DnekTpoHHBI pecypc] // Mup JIMHTBUCTMKM M KOMMYHUKAIUU:

JNIEKTPOHHBIA  HayuHbId  okypHasm. 2006, Ne  4.URL:  http://www.tverlingua.by.ru/
archive/005/5_3_1.html. 3aru. ¢ skpaHa.
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3aBenenuii. M.: BJIAJIOC, 2000. 192 c.
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PAPER TEMPLATE 3 (German as a Foreign Language)

V]IK

HA3BAHHUE CTATBU HA PYCCKOM A3BIKE ITPOIIMCHBIMHA
BYKBAMM HHOJYXUPHBIM HIPUDPTOM

N.0. ®avumus®, N.0. Gamunus®
Monnoe na3Banue yausepcurera, [opoxa, Ctpana
’TTonHoe Ha3BaHMe yHUBepcuTeta, [opos, CTpaHa

e-mail®, e-mail?

AnHOTanMs: AHHOTAIUSl HA PYCCKOM SI3bIKE C KpacHOU cTpokH (3-4 cTpokH). AHHOTAIUS
JOJIKHA TOYHO OTpaXkaTb COJIEp’KaHHE CTaThU — pacCMaTPUBAEMYIO0 aBTOPOM MpoliieMy, Ienu
UCCIIEIOBAHUS U €T0 Pe3ysIbTaThl.

KiroueBrwie ciioBa: kitoueBbie ciioBa U ¢pasbl (He 6oJiee 5) Ha PYCCKOM SI3BIKE C KpacHOM

CTPOKH; KITIOUEBBIE CI0Ba U (Ppa3sl (He OoJiee 5) Ha PYCCKOM SI3bIKE C KPACHOUW CTPOKH

HA3BAHUE CTATBU HA HEMEIKOM A3BIKE ITPOIIMCHBIMU

BYKBAMM INOJYKUPHBIM HIPUO®TOM
V.V Nachname?, V.V Nachname?
1 Vollstandiger name Universitat, Stadt, Land
2\/ollstandiger name Universitat, Stadt, Land

e-mail*, e-mail®

Abstract: AmHOTaNKsS Ha HEMELKOM SI3bIKE C KpAaCHOU CTPOKH (3-4 cTpokH). AHHOTALUS
JOJIKHA TOYHO OTpaXkaThb COJIEp>KaHUE CTaThU — PAcCMaTPUBAEMYIO aBTOPOM MpoOiiemMy, Ienu
WCCIIETIOBAHUS U €T0 Pe3yJIbTaThl.

Schlisselworter: karoueBbie caoBa u ppassl (He Oosiee 5) Ha HEMEIIKOM S3bIKE C KPACHOM

CTPOKH; KITFOYEBBIE cJI0Ba U (hpa3sl (He Oosiee 5) HA HEMEIKOM SI3bIKE C KPACHOU CTPOKHU

Einflhrung
TekcT Ha HEMEIIKOM, TeKCT Ha HEMEIIKOM, TEKCT Ha HEMEIIKOM [2], TeKCT Ha
HEMECIKOM, TEKCT HAa HEMEIIKOM, TEKCT HAa HEMECIIKOM, TECKCT HAa HEMECIIKOM.

Theorie



TGKCT Ha HEMCIOKOM, TCKCT Ha HEMCIKOM, TCKCT Ha HECMCIKOM, TCKCT Ha
HEMCIKOM, TCKCT HA HEMCIIKOM, TCKCT HAa HEMCIIKOM, TCKCT HAa HCMCIIKOM.

Methoden und Resultate

TGKCT Ha HEMCIOKOM, TCKCT Ha HEMCIKOM, TCKCT Ha HCMCIKOM, TCKCT Ha
HEMEIIKOM, TEKCT Ha HEMELKOM. TE€KCT Ha HEMEUKOM, HalpuMep, npumep Ha

Hemeykom. TekcT Ha HeMenkoM (cMm. Tabnuiry 2).

Tabelle 2

Hassanue tabauint

Tabnu1el U CXEeMBbI IOJIKHBI TPEICTABIATH COO0N 00001IIEHHBI MaTepHUall UCCIET0BaHUS.

TekcT Ha HEMEIKOM, TEKCT Ha HEMEIIKOM, TEKCT Ha HEMEIIKOM «TEKCT TeKCT
TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEeKCT» [3, C.65], TEKCT HA HEMEUKOM. TeKCT

Ha HeMerKoM (cMm. Puc.1).

Tabmumbsl M CXEMBI JTOJKHEI
MIPEICTABIISITh cobon
0000IIIEeHHBIN Marepuain

HCCIIeI0BaHus (Ha HEMEITKOM).

Abb.1 Ha3Banwue prucynka

TekcT Ha HCMCIOKOM, TCKCT Ha HCMCIIKOM, TCKCT Ha HCMCIIKOM, TCKCT Ha
HEMCIOKOM, TCKCT Ha HCMCIIKOM, TCKCT Ha HCMCIIKOM, TCKCT Ha HCMCIIKOM.

RestUimee

TekcTt Ha HEMCIOKOM, TCKCT Ha HCMCIOKOM, TCKCT HAa HCMCIIKOM, TCKCT Ha

HEMCIKOM, TEKCT HAa HEMCIIKOM, TCKCT HAa HEMCIIKOM, TCKCT HAa HEMCIIKOM.
Referenzen (na Hemenkom)
1.benoyc H.A. TIlparmartuueckass peanu3anus KOMMYHUKATHBHBIX CTpaTerHii B
KOHQUIMKTHOM JHCKypce [DnekTpoHHBINH pecypc] // Mup JIMHTBUCTHKHM W KOMMYHUKAI|HH:
SNMEKTPOHHBIA  Hay4HbId  kypHam. 2006. Ne 4.URL:  http://www.tverlingua.by.ru/
archive/005/5_3_1.html. 3aru. ¢ skpaHa.
2. 3aiineBa I'.JI. XKecroBas peub. [akTwmonorus: y4deO.[uisi CTyA. BbICHI. Y4eO.

3aBeacHuii. M.: BJIAJIOC, 2000. 192 c.
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